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COYETAHME TEPMHMHOB jb u h3tj «CEPIIE»
B OJTHOM IIMCHBME 31IOXU PAMECCH]IOB

B nmanmpyce BM EA 10375 Bpemenu npasnenust Pamceca XI Bctpe-
YyaeTcsl YHUKAJIbHOE codeTaHue jb h3tj=n, KOTOpoe, COTIACHO €IMHOIYIII-
HOMY MHEHHIO BCEX CIEIHAIHNCTOB, O3HAYACT «CEpAIe HAIIeTo CepIray.
Ucxons w3 mueHust 1. YepHOro, jb MOXKET OBITH «COCYIOM», «ITHOM
TPYAMHBI-/13tj «TITyOMHA IPYIUHBI» = «IHO cep/ua». OObIYHO ero nepeBo-
JIIT KaK UIHOMY — «OT CEp/Illa HAIIETO Cep/Ia» MK «OT HAIKMX Cepana u
pasyMa/ayim» | T. 1. = «OT Bceil aymm». [1o MoeMy MHEHUIO, B TaHHOM
ciIydae yrmoTpeOsieTcss NBYCOTIACHBIA TIaroi jb «KenaTh, AymMaTh, OBITh
BHUMATEIBHBIM, 3200THTECS». Takum o0Opa3oMm, BeIpakeHue m jb h3tj=n B
hopme m sdm=f 03Ha"4aeT «KakK KeJaeT HaIle CepaIey.

Kniouesvie cnosa: HOBOCTHUIICTCKUHN SI3BIK, (h)PA3COJIOTUS CTUIIETCKOTO
SI3bIKA, CHHOHMMHMS B €THIIETCKOM SI3BIKE.
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Combination of the terms jb and h3#j ‘heart’ in a Ramesside letter

In Papyrus BM EA 10375 from the reign of Ramses XI there is a
unique combination jb h3tj=n, which, according to the unanimous opinion
of all Egyptologists, means ‘the heart of our heart’ and is used as an
adverbial phrase. Based on the opinion of J. Cerny, jb can be a ‘vessel’, the
‘bottom’ of the sternum-/43¢/ ‘depth of the sternum’ = ‘bottom of the heart’.
It is usually translated as an idiom — ‘with all our heart’, ‘out of our
heart’s desire’, ‘with our heart(s) and mind(s)’. In my opinion, the verb
used in this case is 2-rad. verb jb ‘to desire, to think, to be attentive, to
care’. Thus, the expression m jb h3tj=n in the form m sdm=f means ‘as our
heart desires’.

Keywords: Late Egyptian language, phraseology of the Egyptian
language, synonymy in the Egyptian language.

[Mpobnema GUIIONOrHUYECKOTO aHANN3a JIEKCEMbI T jb coctout
U3 TPeX KOMIIOHEHTOB: ()OHETUKO-MOP(OIOTUIECKOr0, JICKCHKO-CE-
MaHTHYECKOT0 U CHHTAaKCHYECKOTO.
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1. ®onernko-mMopdonornueckas COCTaBIAIONIAs CBsI3aHa C WH-
TEpIPETALMEN ITHUCBMEHHBIX CBUIECTEIBCTB BO3MOXKHBIX PACXOXKIE-
HUH B 3ByyaHHU (OHEMBI jb KaK MO-OTAEIBHOCTH, TaK U B COCTaBe
pas3HbIx cioB. ['oBopst 0 3BydaHun (oHEMBbI, Mbl UIMEEM B BHIy UTe-
HHE COOCTBEHHO 3HaKa «cepaua» jb, a 0TCrojla 1 COOTBETCTBYIOLIEH
€My JIEKCUYECKOHN eIMHULIBI «CEPILIEN.

IIpennpuHMManace MOMBITKA CEMAHTHYECKOTO aHAJIN3a 4Yepe3
urpy cios jb «cepmue» — jb3 «rauery’. OTHAKO TO CONOCTABICHHE
HE YYUTHIBacT ApeBHel Mopdonoruu jb=jnb, BHIABIAEMON NpExXIe

BCETO Ha oOcHOBaHMHM opdorpaduu ciosa QGQO\, o T2
mnbt/mjnbjt «ronop»’. ®ukcaums n B poHorpamme jb B cocTase
cioBa mnbt «TOTIOPY» MOKa3aTellbHA KaK PEJIMKT JPEBHEH JUaNeKT-
HOW (DOHETHKH, KOTOpas TpeOoBalla COXPAHCHUS U apXaumyecKOu
optdorpaduu cioBa mjnbjt/mrnbjt B TCUCHUE THICSIUYCICTUH CO CMe-

[ICHHEM 3HAKOB 4 mjlapx. mr, == mn/apx. mjn u T Jjblapx. jnb.
Haxe B CpeaHeM LApCTBE U MO3KE ATO CTPEMIIEHUE OTPa3Ujioch B

TOM, YTO 3HAK ~ mr/mj-»KaHa» 3aMEHSIT 3HAK apX. mr/mj-»cocyn
€ MOJIOKOM». J71. Menbliep paccMaTpuBall HallMcaHue mjnbt ¢ uepo-
rTUQOM cepAla Kak pe3ylbTaT MeTatresbl mjnb > mnjb, sBusionie-
ecsl PEeIMKTOM PaHHeH CHCTeMbl MUCbMEHHOCTH, OJIHAKO HPHUMEpPBI
3aIucu ClloBa myjnbjt ¢ hoHOrpammoii cepana B Tekcrax CpeaHero
[apCTBa CBUETENLCTBYIOT IPOTUB TAKOTO TOJIKOBaHUs. bojee Toro,
ocobeHHOCTH opdorpaduu HEKOTOPHIX IPYTHUX JIEKCEM C AJIeMEH-
TOM jb/jnb TaxXe CBUACTEIBCTBYIOT O (POHETUIECKOM Iepexojie j/n
B ciore jb*, 4To MOIIO 1aTh 3ByYaHHe CII0BA «cepaue» Kak *Ib°.

2. Jlekcuko-ceMaHTHYeCKas NpolOsieMa HM3YYCHHS JIEKCEMbI T jb
3aKJIH0YAETCS. B ITOMCKAaX COOTBETCTBUM M Pa3iudMil MEXAy ABYMs
CJI0BaMH, 0003HAYaBIINMU «Cepie» — jb u h3tj.

HccnenoBarens anaToMudeckux TepMuHOB J[K. Yokep momuep-
KHMBaJI, YTO pa3IUuus MEXAY jb W h3lj BHE aHATOMHHM 3aKIIOYAIOTCS
B TOM, UYTO /13¢j HE UCTIOIB3YeTCs I 0003HAYSHHS HA OOIIUX YeIlo-

! HecocrosrenpHas TEOpUsl UTPBl MEXKAY TepMUHAMHU jb «cepaue» — jb3
«TaHEW» B paHHe,HHHaCTI/I‘IeCKOﬁ IIMCBMCHHOCTHU MH3JIOKECHA B pa60TaX
Morenz 1999: 100-101; Morenz 2004: 174-178.

2 Edel 1955: 39; Edel 1986: 31-34; Kiihnert-Eggebrecht 1969: 3-4.

% Meltzer 1977: 149-151; Gundacker 2011: 61-65.

* Cp. Bojowald 2021: 118-119.

% Takacs 2008: 87—88; Gundacker 2011: 64—69.
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BEYECKHX KA4eCTB, HM NpH obOpasoBanuu (paseomormsmon’. Ha
caMoM Jienie U MeTadopbl, U YCTOWYHMBBIC BBIPAXKCHHS C YepelloBa-
HUEM jb «BOJS» — fi3tj «cepale» TOXKe BCTPEUAIOTCS, HaIpuMep,
km h3tj/jb «ape cepmre MenbHO» = «CMEKAIUCTRINY, hd h3tj/jb «pa3-
OuBaTh cepauey, ft h3tj/jb «cepane, UCIBITHIBAKOIIEE OTBPALICHHUEY,
h3tjljb mr «cepame OOUT» = «COYYBCTBOBATEY», XOTS IMPEHUMYIIECT-
BO B WJIMOMATHKE OCTaeTCs 3a jb Kak MOHATHEM MCUX0()HU3NIeCcKOro
CBOMCTBa — «pa3yM, BOJIsL, OPTaHU3M.

bunapnbie coueTanus jb «BOJIs, pazyM, Ayx» — h3tj «cepaie» ¢
SMHUTETAMHU, UIMEHAMH VI JCHCTBUSIMH, YIOTPEOIISBIIAECS KaK KITU-
1II€, UHOT/Ia MEHSUIA 3TH 00BEKTHI MECTAMHU, HAIPUMED:

Anastasi |, 28.4-5:

P l=RTOM L

dns{mn} h3tj=k jb=k smn «(aroObI) ObLI TBOH AYX TBEP, a TBOS
BOJISI — TIOCTOSHHA» |

Amenemope, 20.3:

D) "N e =0 JH

dns tw m jb=k smn h3tj=k «choepxuBali BOJIO CBOIO,
OCTAHABIIMBAl CBOE cepamex’.

Takum oOpa3oM, TEpMHHEI I «cepAmna» jb m h3tj moryt o6o-
3HAYATh U JYXOBHYIO CYIHOCTh, U aHATOMHYECKOE CEepJIle, PUUEM
KaK B MCIUIMHCKHX, TadK U B PCIUTHO3HBIX U JIMTCPATYPHBIX KOH-
TEKCTax, TJe 00a CIoBa MOSCHSIOT, JOMOJHSAIOT U 3aMEHSIOT APYT
Jpyra B MapaJUleTbHBIX MPUMepax WM Pa3HbIX PEIAKIHAX OHOTO
counHenns . Bmecte ¢ TeM, chepa yrnoTpebieHns jb 3HAYUTEIBHO
mupe, 4YeM y A3¢j, mpuueM He TOJIbKO B XapaKTEPUCTHKAX YeJIOBe-
YECKHX Ka4yeCcTB, HO U B MEJUIIMHCKUX TEKCTax. Pasznuuus Mexmy
3THMH JIBYMS JIEKCEMaMH 3aKJIIOYalluCh B TOM, YTO CIIOBO jb yrmo-
TpeOJISIIOCh ¢ TCHICHIIUEH pacuuupens COACPKaHHs OMHACHIBAEMO-
ro (U3NIECKOr0 COCTOSIHUS W CO3JIaHHS MPEJCTABICHUS O JyXOB-
HOU CYIIHOCTH, a fi3lj oepanuyueano MPENCTABICHHUS O COCTOSHUH
30pOBbA WJIM AyIIHW C MOS0 KOHKPETU3AIUKU OIIMCHIBAEMOIo

® Walker 1996: 182—-183.

’ Fischer-Elfert 1992: 156.

8 Laisney 2007: 178, 351; Cp. Fischer-Elfert 1986: 238 (682), 241, n. I);
Toro Rueda 2003: 207; Vernus 2010: 411.

° Piankoff 1930: 22-53; Grundriss der Medizin der alten Agypter VILI:
40-42; Walker 1996: 101-104, 179-186; Toro Rueda 2003: 27-34, 309—
322; Westendorf 1999, Bd. 1: 108-119; Bardinet 1995: 68-120; Nyord
2009: 108-113, u ap.
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sBienns’ . Xapaktepusyst jb u h3tj Kak (GHIOCOPCKHE KATErOPHH,
MOKHO CKa3aTb, YTO jb SABISIIOCH NMOHAmMUEM, OXBATHIBAIOIINM BCE
BO3MOJKHBIE TPOSBIEHUS W chepbl ASUCTBUSA cepira, Kak (Qusu-
YECKOTO OpraHa, TaK M TyXOBHOW CYITHOCTH, a h3tj — mepmunoM,
KOHLICHTPUPYIOIIUM COACPXKAHUE SBIICHUS WIW JEHCTBUS, UCXOIS
13 JeUHALIAN «CEP/IIE KaK aHATOMHUIECKAN OPTaHy.

3. Coueranue TepMHHOB jb W h3tj B omHoMm mucekMe HoBoro
apcTBa.

[MoMuMO TPUMEPOB M3 MEAMIMHCKAX M MarumKO-MEIUIIUHCKUX
TEKCTOB CO CIIOKHBIM cozepkanueM (Hampumep, Smith 19.3, Ram
IIT B 13, nHeckomnbko ¢pa3 B Ebers 855), orMeueH oaun cityyaii yrmo-
TpeOJieHUsI IByX TEPMHHOB JJIsl CEeplla, KOTOPBIH MOXKET MOoKa-
3aThCsl UX CIUSTHUEM WM )K€ TCHUTUBHBIM cOoUYeTaHueM jb h3tj, T. e.
B HEM OJTHO MOXET OBITh YacThIO Apyroro. Ito ¢pa3a u3 mucbMa
nucaps Hekpomnons bw-th-jmn renepany p3j-nh'’:

S BT B Sy 4 N = Qo
TN AT TSN WIS

jn=nbn j.jrj.n b3k n=k m jb h3tj=n jw=n (r) h3b r djt “‘m p3j=n nb

JlaHHOE mpemIoKeHHE paccMaTpUBAaeTCsl JTUOO KakK BOIPOCH-
TeIbHOE, TUO0 KaK yCIOBHOE.

Yame Bcero HayalbHOE jn/jnn CUYUTAETCA BOMPOCUTEIBHOMN
wacTuIeil «passe (He)»'’. Hampumep, B 0OJHOM MecTe rpaMMATHKH
HoBoerunerckoro szpika . Yepnoro-C. Ucpasmutr I'pon maercs
Tako mepeBoj 3Tux (pas: «Is it not with our whole heart (lit. from
the bottom of our heart), that we serve you? We will write to inform

10 (0] «cepz[ue»-jb KaK MCANIHWHCKOM IOHATHUH, paCPOCTPaHABIICMCS U HA
ceplIe, ¥ Ha XKeIyJoK, U Ha o0IIee COCTOSIHHE 30POBbs OONBHOTO, W Ha
(hU3NYECKYI0 peaKIH0 OpraHu3Ma Ha CHMIITOMBI 0OJIE3HH, B KOHTEKCTE C
«cepauem»-h3tj: Grundriss der Medizin der alten Agypter VII.1: 39-42;
Walker 1996: 102, 174; Bardinet 1995: 118, Westendorf 1999, Bd. 1: 113—
114, 118-119; u ap. Cm. napamwtens B Eb 855w (Grundriss der Medizin der
alten Agypter 1V.1: 3; Grundriss der Medizin der alten Agypter V: 5)
MEXy CUMIITOMOM OosbHOTO dp=f h3tj=f OyKB. «OH €cT cBOE cepiue» U
COCTOSTHUEM PACCESTHHOCTU M jb=f OYKB. «eTr0 Ccep/Ie mporIoueHO».

1'p. BM EA 10375, vs. 1: Cerny 1939: 46.16-47.1. Jlatuposka: Pamcec
Xl, 10-it rox sps1 Bo3poxaeHust.

Zszcxyccnn Cassonnet 2000: 101, n. 339.
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our lord»™®. («Pa3Be MbI He paGoTaem Ha Tebs OT cepua jb Halero
cepaua /3¢j? Mel cooOMM HaleMy FOCIOAMHY»).

C npyroit croponsl, panee u . Uepusiii, n Da. Benre', u
B. JI. IaBuc cumnramu jn/jnn (bn) ycnoBHOU 9actureil. B qactHOCTH,
B IPYIOM MECT€ TpaMMaTHKH HOBOETHUIIETCKOTO SI3bIKa MPUBOAUTCS
anbTepHaTHBHEIA mepeBox : «Don’t we work for you with all our
heart (lit. ‘the middle of our heart’)». Tak sxe y B. JI. [IsBuc (Davis
1973: 74, 124): «If it is not with our whole being that we work for
you, we will write to let our lord knowy («Ecau 651 MBI He paboTamu
Ha TeOS BCeM CBOMM CyIIECTBOM, MBI OBl HamNWCald, YTOOBI
COOOUINTH HALLIEMY TOCTIOAMHY»).

[Tatpucus Kacconne yTouHsieT ompenencHue jn/jnn Kak ycioB-
HOW dYacTumbl «ecmu (Obl)» mepen (GopMaMu BTOPOTO BpPEMEHH
(Cassonnet, 2000, 101): «Si ce n’est pas de tout notre coeur (lit.
«selon le désir de notre coeur») que nous sommes en train de
travailler pour toi, nous écrirons pour le faire savoir a notre maitre».

Hebopa CynHE HE IPOXOAUT MUMO TaKo#l TpakToBKH KaccoHHe
(«If it is not with all our heart that we are working for you, we will
write to inform our master»), cunTas ee, BIPOUYEM, MATOBEPOSTHOI <.

Opnako Ty ke uaero pasBuBaeT U Mapk Konbe, nomguepkuBas,
YTO MMCHHO KadY€CTBO pa6OTLI «OT Oymn» SABJIACTCA YCJIOBHUEM JIA
OTHPABKH JOHECeHHs rocroauny’ : «Eciu 651 MbI paGoTaty Ha Te6s
HE Cep/IIeM U JTyIIOH, TO Mbl Obl H3BECTHIIM HAILIETO TOCTIOANHAY.

13 Cerny, Israelit Groll 1993: 255: Ex. 691. Droii TpakToBKe crexyioT i Kp.
Oiip (Eyre 1980: 361, n.325): «... Do not we work for you from the bottom
of our hearts?». Cm. Takxe Wente 1990: 195: «Is it not out of our heart’s
desire that we work for you? We are writing to let our lord know». Panee
On. Bente (Wente 1967: 62-63, n. aa): monumain jb Hamiero cepaua h3tj
KaK J1Ba CYIIECTBHTENBHBIX «our heart(s) and mind(s)». [I. Cyunu
(Sweeney 2001: 146) Takxke NpHUICPKUBACTCS TPAKTOBKH MPEJIOKECHUS
Kak BompocutenpHoro: «Don't we work for you out of our heart's desire?»,
cM. takxke Gohy 2012: 138, Ex.212: «N’est-ce pas avec (notre) coeur et
notre esprit que nous travaillons pour toi? Nous avons écrit pour faire en
sorte d»informer notre maitrey.

14 Cerny 1941: 109; Wente 1967: 61.

1 Cerny, Israelit Groll 1993: 553, ex. 1579 = Bakir 1984: 11: «do not we
work for you with all our heart?».

1% Sweeney 2001: 146, n. 272.

" Collier 2009: 23; Collier 2009: 176; cm. Taxxke Collier 2015: 19: «If we
were not working for you heart and soul, then we would write to let our
lord know».
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B tpakroBke B. JI. /[3BUC IEHCTBHSI ONMCBIBAIOTCS KaK peajb-
HbIe («eCITU MBI HE... (HacTosiee Bpems), TO MblL.. (Oymyiiee
Bpemsi)») '8, B Bepcuu xe I1. Kacconne-M. Konbe 0Ge yactu mpeio-
JKEHUSI OKa3BIBAIOTCS YCIOBHBIMU (MPPEATbHBIMA — «ECIIHA OBI MBI
HE ..., TO MBI OBI ...»), IPHYEM 3MHUCTOJIApHas Gopmyna B (opme
Futurum I jw=n (r) h3b r djt “m «MbI coOOIUM HaIIEeMy TOCIIO-
qHy» ™ OKa3BIBACTCS NPHUIATOYHBIM TPEINOKCHACM B KOHBIOHK-
TUBE: «(T0) MBI ObI COOOIIMIIN HAILIEMY TOCTIOJHHY.

Bnpouem, na 3Hauenue ¢passl jb hi3tj=n yTOUHEHHE CHHTAKCH-
YECKOW CTPYKTYpHl TpPEmJIOKEHHs Majo Biuser. B cymHOCTH,
akueHT (pasbl B JF000M ClTydae MOYKHO JIETKO TIEPEHECTH Ha KayecT-
BEHHOE ompezeneHue paboTsl, ucxond u3 MHeHus M. Kombe. B
BOTIPOCUTEITFHOM TIPEAJIOKEHUH STOT AaKIEeHT NpPOSBWICA OBl B
¢dopme: «Pa3Be MBI paboTtaeM Ha TeOs He cepaeM U Aymoi? Mer
co00IIMM HalleMy TOCHOJHMHY», & B YCIOBHOM — B Qopme: «Eciu
OBl MBI paboTtanu st TeOs HE HAIIMMHU CEPJIEM U JYIIOH, TO MBI
OBl M3BECTWIIM HAIIIETO TOoCToAnHa». Ha Mol B3rmsim, o0a BapuaHTa
MaJIOBEPOSITHBI.

Cronb mpucTaIbHOEC BHUMaHHUE, KOTOPOE yJeNseTcs 37ech daH-
HOMY (pparMeHry, CBS3aHO C TeM, YTO 3/IeCh BCTPEYAeTCs YHUKAIh-
HOE coueTaHue jb h3tj=n, KOTOpOE, COMNIACHO EAUHOIYIIHOMY
MHEHHUIO BCEX CIIEHUATUCTOB, O3HAYACT «CEepIle HAIIero Cepaiay.
Ucxonst 3 muenust S. UepHoro, kazaiock Obl, jb MOXET OBITH
«COCYZIOM», «THOM» TPYAHHBI-/3tj «TMyOWHA TPYIWHBDY = <«THO
cepauay». B pesynbrare Bce nccieoBaTeNy, KacaBIInecs 3TOr0 Mec-
Ta, CYUTAIH jb h3tj=n coOUeTaHHEeM JIBYX CYIIECTBUTEIHHBIX — JTUOO
T€HUTHBHEIM, JTN0O B KOHBIOHKIIUH, U B LIEJIOM MEPEBOIMIN €ro KaKk
WIMOMY — «OT Cep/illa HaIllero ceplia» WiH «OT HaIluX cepAna M
pasyMa/maymm» | T. Il. = «OT BCEH JTyIIH».

Mexmy TeM, BOTIPOC C HACIIOGHHEM IBYX JIEKCeM Ui cepiia
pelraeTcs, eciu MpeJCTaBUTh, YTO B JAHHOM TNPEIJIOKEHUHU YIIO-

18 Cp. Sweeney 2001: n. 272: «If it is not with all our heart that we are
working for you, we will write to inform our master». DToT BapHaHT ¢
MPOTA3MCOM KaK YCIOBHBIM MPEIOKEHHEM JaeTcsi KaK aJlbTepPHATHBA
TPAaKTOBKE jn/jnn Kak BOMPOCHUTENFHONW YacTHIIBI («pa3Be He»), KOTOPOH
NpriepKUBACTCA cama . Cyunn.

906 sroit smucTomspHOI (popmyne (GYKB. «MbI TOILIEM, Y4TOOBI IATh
3HATh HalleMy rocnoauHy») cM. Bakir 1970: 67.
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TpeOIsieTcs ABYCOTNIACHBIHM TIaroin jb «oKenartb, TyMaTb, ObITh BHU-
MATETbHBIM, 3a60THTBC) " :

a). BorpocutensHbIi BapuaHT dpassl jn=n bn j.jrj.n b3k n=k m
Jb Btj=n jw=n (r) h3b r djt ‘m p3j=n nb: «Pa3Be Mbl paboTacMm Ha
TeOs He TakK, Kak jkejaeT Hame cepane? Mpl cooOmuM Hamemy
TOCTIOJIHY .

unu

b). Ycnosusrii BapuanT Toit ke (passl: «Ecnu 651 MBI paboTaiIH
U TeOs He Tak, Kak ’KeJlaeT Hallle CepAle, TO Mbl Obl M3BECTHIIH
HAIIIeTO TOCTIOUHAY.

3n1ech BeIpakeHUE m jb h3tj=n «Tak, Kak >KeJlaeT HaIlle CepAre)
BBHIMONHSAET (DYHKIHUIO ompenenieHus B hopme m sdm=f, CXOIHOHU C
Hap€YHbIMHW KOHCTPYKUOUAMH TUIIA M mrj:sn «TaK, KaK OHH
XOTenm», m dd jb=f «cormacHo ero KeJIaHuIO» ’ z[p.zl

K coxanennto, mpUXOOUTCA OCTaBHTH 3a MpeAeliaMH HaIlero
IMOBCCTBOBAHHA IMOKAa3aTCJIbBHLBIC IMPUMEPHI C HOZ[O6HLIMI/I MoJaJib-
HBIMH KOHCTPYKIIMSIMH B HOBOSTHIIETCKOM, a TaKKe OOIITHPHBIIA JIeK-
CHUYECKHI MaTeprai Mo COYETaHHIO jb-jb st 0003HAYESHHS IAPCKOM
napHoii ctaryn BpemeH XVIII nunactum u rmaroma ¢ penyn-
TUKanuen ciora jb — jbjb «rroGuMen»?. OcTaeTces 3aKI0UHTb, UTO
TaWHCTBEHHBIN MpuMep U3 muchbMa BpemeH Pamceca X, xoTopsrit
paccMaTpHuBalIiCsl KaKk cOYeTaHUe JBYX 00O3HAYCHHN CEepAla, CIeay-
eT TMOHUMATh KaK codeTraHue sdm=f H, CIeIOBaTeIbHO, OH HE
IMPUTOACH IJId M3Y4YCHHS BOIIPOCA O NPUHIUIIHMAIBHBIX pPa3jIndyusgax
TEPMHHOB jb 1 h3tj, 0003HAUABIINX CEePIIE.
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